




Considérant qu’il convient de modifier la rubrique 21.11 de l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement wallon du
4 juillet 2002 arrêtant la liste des projets soumis à étude d’incidences et des installations et activités classées afin de
transposer correctement le point 18, a), de l’annexe Ire de la Directive 85/337/CEE du Conseil du 27 juin 1985, qu’en
effet la rubrique 21.11.01 prévoit un seuil en-deçà duquel la réalisation d’une étude d’incidences n’est pas obligatoire
en ce qui concerne les installations industrielles destinées à la fabrication de pâtes à papier, à partir du bois ou d’autres
matières fibreuses ou non fibreuses alors que le point 18, a), de l’annexe Ire de la directive n’en prévoit pas;

Sur la proposition du Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. L’article R.41-9, § 1er, alinéa 1er, du Livre Ier du Code de l’Environnement est complété par le point 3o

rédigé comme suit :
« 3o les informations relatives à la nature de la décision susceptible d’être prise. »
Art. 2. A l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 juillet 2002 arrêtant la liste des projets soumis à

étude d’incidences et des installations et activités classées, les modifications suivantes sont apportées :
1o l’intitulé de la rubrique 61.20.01 est remplacé par l’intitulé suivant :
« Construction de ports et d’installations portuaires capables d’accueillir 30 bateaux de 24 mètres ou des bateaux

de plus de 1 350 tonnes, y compris les ports de pêche, à l’
 
 
La rubrique 21.11 a ®t® remplac®e comme suit part l'AGW du 20 juillet 2011, art. 2ņ:  

Numéro -
Installation
ou activité

Classe EIE Organismes
à consulter

Facteurs de division

ZH ZHR ZI

21.11 Fabrication de pâtes à papier

21.11.01 Installation indus-
trielle destinée à la fabrica-
tion de pâtes à papier, à
partir du bois ou d’autres
matières fibreuses ou non
fibreuses

1 X DEE

 

 

 

 

 
Art. 3. Les demandes de permis introduites avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté ainsi que les

recours administratifs y relatifs sont traités selon les règles en vigueur au jour de l’introduction de la demande.
Art. 4. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 20 juillet 2011.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2011/204089]D. 2011 — 2086
20. JULI 2011 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Buches I des Umweltgesetzbuches und des

Erlasses der Wallonischen Regierung vom 4. Juli 2002 zur Festlegung der Liste der einer Umweltverträglich-
keitsprüfung zu unterziehenden Projekte sowie der eingestuften Anlagen und Tätigkeiten

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung, insbesondere der Artikel 3, Absatz 4,
und 21, Absatz 3;

Aufgrund des Buches I des Umweltgesetzbuches, insbesondere der Artikel D.29-11, § 1, Absatz 2, 2o und D.66, § 2;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 4. Juli 2002 zur Festlegung der Liste der einer

Umweltverträglichkeitsprüfung zu unterziehenden Projekte sowie der eingestuften Anlagen und Tätigkeiten;
Aufgrund des verordnungsrechtlichen Teils des Buches I des Umweltgesetzbuches;
Aufgrund des am 26. Januar 2011 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 1o der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 49.156/4;
In der Erwägung, dass es angebracht ist, den Titel der Rubrik 61.20.01 der Anlage I des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 4. Juli 2002 zur Festlegung der Liste der einer Umweltverträglichkeitsprüfung zu unterziehenden
Projekte sowie der eingestuften Anlagen und Tätigkeiten abzuändern, um den Punkt 8, a), der Anlage I der
Richtlinie 85/337/EWG des Rates vom 27. Juni 1985 über die Umweltverträglichkeitsprüfung bei bestimmten
öffentlichen und privaten Projekten richtig umzusetzen; dass in der Rubrik 61.20.01 in der Tat ein anderer
Schwellenwert vorgesehen ist als derjenige, der in Punkt 8, a) der Anlage I der Richtlinie festgelegt wurde; dass in
dieser Rubrik vorgesehen ist, dass der Bau von Häfen und Hafenanlagen, die 25 Schiffe aufnehmen können,
einschließlich der Fischereihäfen, einer Umweltverträglichkeitsprüfung unterliegt, während in der Richtlinie jedoch
vorgesehen ist, dass die Schifffahrtswege und Häfen für die Binnenschifffahrt, die Schiffen mit mehr als 1 350 Tonnen
zugänglich sind, einer Umweltverträglichkeitsbewertung unterliegen;
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N.B. A la rubrique 23.10, supprimer la parenthèse en fin d'intitulé, conformément à l'erratum du 4 octobre 2002.

























N.B. La consultation obligatoire du Service régional d'intervention (SRI) inscrite dans la quatrième colonne de l'annexe I est supprimée par l'AGW du 22 janvier 2004, art. 55.




